




’e  miez  Paccheri  di  Gragnano  rigati

cod. 550

i nostri Cannelloni

cod. 263

i  Conchiglioni  grandi

cod. 542

i  Lumaconi  giganti

cod. 553



ca’  Pont



’e   mez  Penne
“de zite”  rigate

cod. 524

’e  Penne  “de zite”  rigate

cod. 521

’e  Penne  “de zite”  lisce

cod. 525

Tra le più antiche sorgenti di Gragnano, 
traente origine da rocce calcaree dei Monti 

Lattari, la Sorgente Imbuto si caratterizza per 
un’acqua molto leggera e ricca di sali minerali. 

Si tratta di una sorgente antichissima, le 
cui acque venivano canalizzate per l’utilizzo 
dei Pastifi ci di Gragnano sin dal 1500, e che 
ancora oggi la nostra Fabbrica è la sola ad 

utilizzare per impreziosire l’impasto con la 
semola di grano duro.

Storie  di  Pasta...  La sorgente Imbuto

One of  the most ancient spring of  Gragnano. 
Born from the chalky rocks of  Lattari Mountains, 
Imbuto Spring, is characterized by light and rich 

in mineral salt water. The water of  the spring was 
channelled to be used by pasta factories since 1500. 

Today our factory is the only one to use  spring 
Imbuto water in order to enrich the kneading.



Un’altra leggenda tutta gragnanese narra 
invece della nascita della Pasta “ca pont”, 
con la punta. Un pastaio tornando a casa 
dopo la sua giornata di lavoro in fabbrica, 

notò la piccola fi glia che appuntiva una pasta 
lunga per utilizzarla come penna per scrivere 
immergendola nell’inchiostro del calamaio. 
Da quel momento, da un semplice gioco, il 

pastaio trasse l’idea di creare nuovi formati di 
pasta appuntiti!

Storie  di  Pasta...  ca’ Pont

Another legend concerns the birth of the pasta “ca 
pont”, with the point. A pasta maker, coming back 
to home, after his working day, saw his daughter 
sharpening a piece of long pasta in order to use it 
like a pen, dunking it in the inkpot’s ink. Inspired 
by a simple game, the pasta maker had the idea of  

creating a new type of pasta, with the point!|

Storie  di  Pasta

’e  Pennette  Rigate

cod. 558

’e  Rigatoni  ca’  pont

cod. 946

’e  Paccheri  ca’  pont

cod. 556



’e  Candele  ca’  Pont

cod. 529

’o  miez  Pennone

cod. 532
’e  Pennette  lisce

cod. 534

l’Elicopenna

cod. 549



i  Fusilli  corti



’e  Caserecce

cod. 545

i  Riccioli

cod. 589

’e  Cavatappi

cod. 947

’e Puntiglius “ lavorati  a  mano”

cod. 561



La  tradizione che sposa l’allegoria. Fino 
agli ultimi decenni del 1800, Gragnano e 

molti paesi del napoletano  erano pieni di 
antiche botteghe, particolarmente vistose 
e decorate, dove allegri venditori usavano 

“bandire” cioè vendere annunciando ad alta 
voce, i maccheroni di Gragnano, spesse volte 
cucinandoli nei loro banconi che davano sulla 

strada. Sono celebri diverse immagini dove 
gli avventori gustavano fumanti spaghetti 

raccogliendoli con le loro mani.

Stor ie   d i   Pasta .. .   i  vendi tor i  d i  Maccheroni

Tradition marries allegory! Until the end of 1800, in 
Gragnano and in many other cities of the Neapolitan  

area, there were a lot of pasta shops, gaudy and 
decorated. The sellers used to scream along the 

streets, by announcing, in a loud voice, Gragnano 
maccheroni, often cooking them along the street. 
There are a lot of famous pictures concerning the 

customers that savored spaghetti with hands. 

  i  vendi tor i  d i  Maccheroni

’e  Scialatielli  al  bronzo

cod. 591

i  Fusilli  dei  preti

cod. 715

i  Fusilli  al  ferretto

cod. 717



’e  Fusilloni

cod. 546

i  Fusilli  Pugliesi  caserecci

cod. 719

’e  Fidanzati  Capresi

cod. 552

i  Fusilletti  Caserecci

cod. 720



la  Pasta  corta



’o  Tubettone

cod. 533

’e  Ditaloni  lisci

cod. 527

’e  Ditaloni  rigati

cod. 523

’o  Mozzone  ’e  candela

cod. 530

’o  Mozzone  ’e  candela



’e Tubett rigati

cod. 531

i Fagioloni Paesani

cod. 714

’e Tubett lisci

cod. 536
’e Tubett rigati

’e Tubett lisci

cod. 536

l’Elicotubetto

cod. 548



gli  Elicoidali

cod. 547

’a  Mista  corta  napoletana

cod. 551

’e Spaghetti al centimetro

cod. 559

’o  Vesuvio

cod. 540



’e  Maccarunciell  lisci

cod. 535

’e  Maccarunciell  rigati

cod. 560

’e  Maccarun  lisci

cod. 526

’e  Maccarun  rigati

cod. 522



l’Orecchietta  artigianale

cod. 712

le  Schiacciatine  atigianali

cod. 718

l’Orecchietta  artigianale

le  Schiacciatine  atigianali

cod. 718

gli  Straccetti

cod. 964

’e   Gnocchetti  Rigati

cod. 721

le  Schiacciatine  atigianali

’e   Gnocchetti  Rigati

cod. 712cod. 712



o ’   C u r n i c i e l l    P o r t a f o r t u n a
Nostro  Brevetto  Europeo  n. 005883749

Noi abbiamo trasformato in pasta un simbolo della cultura profondamente Napoletana…ma che 

non lascia indifferente nessun popolo! E’ il miglior rimedio  per allontanare “la mala sorte”, la 

sfortuna. E’ uno scongiuro molto utilizzato ed anche di gran moda: orecchini, bracciali, collane, 

penne biro, candele, cioccolatini, utensili… La superstizione napoletana ha radici antiche 

ereditate dai nostri avi: è stato tra i primi amuleti utilizzati contro “il malocchio”,

rigorosamente rosso e preferibilmente fatto a mano.

O  CURNICIELL
European  Patent  n. 005883749

It  isn’t  true,  but  I  believe  it 

We transformed into pasta a symbol of  Neapolitan culture. It’s is something that don’t 
let  anybody indifferent. Is the best way to keep away “la mala sorte”  misfortune. 
Is a fashionable and very used charm : earrings, bracelets, necklaces, pens, candles, 

chocolates, tools...Neapolitan superstition has an ancient history inherited
by our ancestors: It was one of  the first charm used against evil eye,

rigorously red and handmade.

Non  e’  vero  ma  ci  credo…Non  e’  vero  ma  ci  credo…



’e  Linguine
al  peperoncino

cod. 514
’e  Curniciell
portafortuna

cod. 590

l’Arrabbiatella

cod. 541

’a  Mista  corta
“dolce  e  piccante”

cod. 758



la  Pasta  lunga



’e Spaghetti di Gragnano

cod. 501

’e  Linguine  ’a  piett  ’e  palumm

cod. 502

’e  Tagliatelle

cod. 503



L’aggettivo “de zite” signifi ca nel linguaggio dialettale napoletano “delle zitelle”, nome con 
il quale si indicavano le donne di casa non sposate. Pare infatti che la “pasta de zite”, da 

cui oggi anche il nome al formato “gli ziti”, era la pasta che proprio le donne senza marito 
avevano abitudine di preparare con la speranza di conquistare per la gola il loro uomo.

S t o r i e   d i   P a s t a . . .    ’  e   z i t e

The word “de zite” means in Neapolitan dialect “of the spinsters”. Is said that “pasta de 
zite” that today gives the name to the shape “gli ziti” was the pasta of  unmarried women, 

who used to cook it hoping to win the heart of some man.

L’aggettivo “de zite” signifi ca nel linguaggio dialettale napoletano “delle zitelle”, nome con 

S t o r i e   d i   P a s t a . . .    ’  e   z i t e

’e  Ziti  luong

cod. 508

’e  Bucatini  ’e  perciatiell

cod. 504



le  Pettegole  Pappardelle

cod. 510

’e  Mafaldine

cod. 505



a  Metroa  Metro



’e  Spaghetti
a  metro

cod. 511

’e  Mafaldine
a  metro

cod. 515

’e  Ziti  luong
a  metro

cod. 518

’e  Candeloni
a  metro

cod. 519

’e  Ziti  luong



le  Lasagne



’o  Lasagnone
nella  misura  reale

cod. 507

’a  Pettola  Napoletana

cod. 594

’o  Lasagnone  ricciolone

cod. 566



al  Limone  di  Sorrento



’e  Scialatielli
al  limone  di  Sorrento

cod. 592

’e  Linguine ’a  piett  ’e  palumm
al  limone  di  Sorrento

cod. 516

’e  Pennette  lisce
al  limone  di  Sorrento

cod. 948

i Riccioli
al limone di Sorrento

cod. 949



al  nero  di  Seppia



’e  Miez  Paccheri  rigati
al  nero  di  seppia

cod. 595

’e  Penne  “de zite” rigate
al  nero  di  seppia

cod. 574

’e  Spaghetti  di  Gragnano
al  nero  di  seppia

cod. 575

’e  Linguine  ’a  piett  ’e  palumm
al  nero  di  seppia

cod. 576



gli  Integrali



’e  Paccheri  integrali  di  Gragnano

cod. 757

’e  Fusilloni  integrali

cod. 734

’e  Fidanzati  integrali  Capresi

cod. 737

l’Elicopenna  integrale

cod. 756

’e  Scialatielli  integrali

cod. 726



’e  Fidanzati  Italiani
tricolore

cod. 584

i  Tricolore



’a  Calamarata  rigata
tricolore

cod. 582

’e  Paccheri  di  Gragnano 
rigati  tricolore

cod. 583

’e  Fidanzati  Italiani
tricolore

cod. 584

cod. 582

’e  Fusilloni
tricolore

cod. 581



i  Lumaconi
tricolore

cod. 774

l’Orecchietta  artigianale
tricolore

cod. 713

’a  Caccavella
tricolore

cod. 763



’e  Mafaldine
tricolore

cod. 580

e’  Rigatoni  ca’  Pont
tricolore

cod. 940

’e  Fusilloni
alla  puttanesca

cod. 944



le  Pettegole
al  tartufo  estivo

cod. 761

al  Tartufo  estivo



’a  Tazzulella  ’e  Pasta
il 1°   Finger  Food  di  Gragnano

cod. 941



Kit  Pasta  &  fagioli

cod. 711 

Contiene:

1 confezione di Pasta

1 confezione di fagioli

1 pentola in terracotta 
con coperchio

100% lavorata a mano in Italia

1 mestolo in legno

1 spargifiamma



Kit  Pasta  &  fagioli  a/r

cod. 769

Contiene:

1  confezione  di  Pasta

1  confezione  di  fagioli

1  pentola  bombata  in  alluminio
e  rame  con  coperchio

1  mestolo  in  legno



Vaso Anfora old style  in  vetro

Cod. 778



Barattolo  ermetico  in  vetro
“come  una  volta”  1,5l

cod. 701

Barattolo  ermetico  in  vetro
“come  una  volta”  5l

cod. 702

Barattolo  Pandora  in  vetro 
“come  una  volta”  2l

cod. 703



Sfizio  al  Forno

’e Caccavelle al  forno   cod. 746

i Tiramisù al  forno     cod. 747

’o Ricciolone al  forno   Cod 748

con teglia in terracotta lavorata a 
mano 100% in Italia



kit  Sapori  in...  Viaggio

cod. 767

Contiene:
“lato A”

250g di Pasta
2 calici in vetro

bottiglia di vino frizzante da 375ml

“lato B”
Pomodori pelati o pomodorini in 

vetro 550g
250g di Pasta

olio extravergine d’oliva 20ml
2 forchette e 2 cucchiai metallizzati

2 tovaglioli doppio velo
cucchiarella in legno
istruzioni per l’uso
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Storico camioncino della fabbrica (Fiat 1100 del 1947) ancora oggi in servizio
Historic van of  the Factory (Fiat 1100 of  the 1957) nowadays still on duty  





La Fabbrica della Pasta di Gragnano
Viale San Francesco 30  -  Gragnano  Napoli  Italy

Tel +39 081 8011487   Fax +39 081 8011530

www.lafabbricadellapasta.it
relazioniesterne@lafabbricadellapasta.it        marketing@lafabbricadellapasta.it

Seguiteci su tutti i Social Network

Follow us on all Social Networks

Guarda  i nostri video

su www.lafabbricadellapasta.it

direttamente con il tuo Smartphone 

con la nuova tecnologia QRcode™

®




